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C OM UN IC A Z ION I A L C LIEN T E C UST OM ER  IN F OR M A T ION M IT T EILUN G A N  D IE KUN D EN C OM M UN IC A T ION S A U C LIEN T C OM UN IC A C ION ES A L C LIEN T E

LA  P R ESEN T E SC H ED A  P R OD OT T O 
D EVE ESSER E C ON SEGN A T A  A L 
C LIEN T E UN IT A M EN T E A LLA  
M ER C E A C QUIST A T A

T H IS P R OD UC T  LIST  M UST  B E 
D ELIVER ED  T O T H E C UST OM ER  
T OGET H ER  WIT H  T H E P UR C H A SED  
M A T ER IA L

D IE VOR LIEGEN D E KA R T E M IT  D EN  
T EC H N ISC H EN  D A T EN  D ES 
P R OD UKT S IST  D EM  KUN D EN  
Z USA M M EN  M IT  D EM  
EIN GEKA UF T EN  P R OD UKT  Z U 
ÜB ER GEB EN

LA  F IC H E P R OD UIT  D OIT  ÊT R E 
R EM ISE A U C LIEN T  A VEC  LA  
M A R C H A N D ISE

LA  F IC H A  D E P R OD UC T O D EB E 
EN VIA R SE A L C LIEN T E JUN T O A  LA  
M ER C A N C IA

T avo lo  (Struttura/  P iano ):  'Eminence  
C o nso lle -   Sigma C o nso lle -  N ew 
M istery'

T able (Structure/  T o p):  'Eminence  
C o nso lle -   Sigma C o nso lle -  N ew 
M istery'

T isch (Gestell/ T ischplatte) :  
'Eminence  C o nso lle -   Sigma 
C o nso lle -  N ew M istery'

T able (Structure/  P lateau):  
'Eminence  C o nso lle -   Sigma 
C o nso lle -  N ew M istery'

M esa (Estructura/ Encimera):  
'Eminence  C o nso lle -   Sigma 
C o nso lle -  N ew M istery'

M o dello :  C B / 4724-4069-4093 M o del:  C B / 4724-4069-4093 M o dell:  C B / 4724-4069-4093 M o dèle:  C B / 4724-4069-4093 M o delo :  C B / 4724-4069-4093

M ateriali M aterials M aterialien M atériaux M ateriales

S t rut tura in m as s ello d i legno v ern ic iato S t ructure in lacquered hardwo o d G es te ll aus m as s iv em , gebeiztem H o lz S t ructure en m as s if de bo is , v ern i E s t ructura en m adera m aciza lacada

C as s o net to in m eta llo v ern ic iato B o x in lacquered m etal C o nta iner aus lack ier tem M etall C ais s o n en m étal v ern i C ajo nera en m etal lacado

E lem ent i in M D F a bas s a em is s io ne di
fo rm aldeide in co nfo rm ità alle no rm at iv e
euro pee clas s e E 1 e alle no rm at iv e USA ,
r iv es t it i in legno v ern ic iato

E lem ents m ade o f M D F w ith lo w fo rm aldehyde
em is s io n, in co m pliance w ith clas s E 1
E uro pean s tandards and US regulat io ns ,
co v ered w ith lacquered wo o d

E lem ente aus M D F m it n iedr igen
F o rm aldehydaus s to ß wer ten gem äß den
E uro päis chen Vo rs chr if ten K las s e E 1 und allen
us -am er ik anis chen Vo rs chr if ten,
H o lzbes chichtung, gebeizt

E lém ents en M D F à ém is s io n lim itée de
fo rm aldéhyde co nfo rm ém ent aux no rm es
euro péennes E 1 et no rm es USA , plaqués en
bo is v ern i

P ieza de M D F de baja em is ió n de
fo rm aldehído en co nfo rm idad co n la
no rm at iv a euro pea clas e E 1 y co n las
no rm at iv as USA , rev es t ido s de m adera
barn izada

P iano in par t ice lle d i legno a bas s a em is s io ne
di fo rm aldeide in co nfo rm ità alle no rm at iv e
euro pee clas s e E 1 e alle no rm at iv e USA ,
r iv es t ito in legno v ern ic iato

T o p m ade o f wo o den chipbo ard w ith lo w
fo rm aldehyde em is s io n in co m pliance w ith
clas s E 1 E uro pean s tandards and US
regulat io ns , co v ered w ith lacquered wo o d

P lat te aus H o lzs pänen m it n iedr igen
F o rm aldehydaus s to ß wer ten gem äß den
E uro päis chen Vo rs chr if ten K las s e E 1 und allen
us -am er ik anis chen Vo rs chr if ten, H o lz furn ier t ,
gebeizt

P lateau en bo is agglo m éré à ém is s io n lim itée
de fo rm aldéhyde co nfo rm ém ent aux no rm es
euro péennes E 1 et no rm es USA , plaqué en bo is
v ern i

E ncim era de par t ículas de m adera de baja
em is ió n de fo rm aldehído en co nfo rm idad co n
la no rm at iv a euro pea clas e E 1 y co n las
no rm at iv as USA , rev es t ida de m adera
barn izada

Istruzio ni d'uso User instruct io ns Gebrauchsanweisung Instruct io ns Instruccio nes de uso
P er i l m o ntaggio fare r ifer im ento alle re lat iv e
is t ruzio ni

R efer to the ins t ruct io ns fo r as s em bly
Z ur M o ntage die ents prechende
G ebrauchs anweis ung k o ns ult ieren

P o ur l’as s em blage v o ir les ins t ruct io ns
P ara el m o nta je s eguir las ins t ruccio nes al p ie
de la let ra

A l f ine di garant ire la s tabil i tà e la durata nel
tem po dell 'a r t ico lo , s i co ns ig l ia d i v er if icare
per io d icam ente il co r ret to s er raggio delle
v iter ie

In o rder to guarantee s tabil i t y and life o f the
ar t ic le, per io d ically check that the s crews are
co r rect ly t ightened

Z ur G ewähr le is tung der S tabil i tät und der
B es tändigk eit des A r t ik e ls , is t d ie regelm äß ige
P rüfung der k o r rek ten Schraubenbefes t igung
rats am

A f in de garant ir la s tabil i té et la durée de l'ar t ic le
i l es t co ns eil lé de v ér if ie r pér io d iquem ent le
s er rage des v is

A l f in de garant izar la es tabil idad y la duració n
en el t iem po del ar t ícu lo , s e aco ns eja co nt ro lar
per ió d icam ente que lo s to rn i l lo s s ean
co r rectam ente apretado s

Il pro do t to no n è adat to ad us o es terno T he pro duct is no t s u itab le fo r o utdo o r us e
D as P ro duk t is t für d ie A uß enanwendung nicht
geeignet

Le pro duit n’es t pas prév u po ur l’extér ieur
E l pro ducto no es apto para el us o en
exter io res

S i co ns ig l ia d i no n s alire s ul tav o lo It is reco m m ended no t to clim b o n the table E s is t rats am , nicht auf den T is ch zu s te igen Il es t co ns eil lé de ne pas m o nter s ur la table Se aco ns eja no s ubirs e s o bre la m es a

In cas o di s po s tam ento del tav o lo s o llev ar lo
adeguatam ente

W hen m o v ing the table, m ak e s ure that it is
l i f ted pro per ly

Z um Vers chieben des T is ches , d ies en
ents prechend anheben

E n cas de déplacem ent la table do it êt re
s o ulev ée et no n t ra inée au s o l

E n cas o de t ras lado de la m es a lev antar lo
adecuadam ente

In cas o di es tens io ne del p iano fare at tenzio ne
a no n inf rappo r re le dita

W hen extending the to p, be carefu l no t to t rap
f ingers

B eim A us ziehen der P lat te is t darauf zu achten,
d ie F inger n icht e inzuk lem m en

P endant la phas e d’o uv er ture du plateau , fa ire
t rès at tent io n à ne pas s e co incer les do igts

P o ner atenció n a lo s dedo s al extender la
m es a

Il co ntat to delle s uper f ic i de l pro do t to co n
co rp i cald i può danneggiare i l m ater ia le

C o ntact w ith ho t item s can dam age the s ur face
D er Ko ntak t der O ber f lächen des P ro duk tes
m it warm en Kö rpern k ann das M ater ia l
s chädigen

Le co ntact de la s ur face du des s us av ec des
co rps chauds peut endo m m ager le m atér ie l

E l co ntacto de la s uper f ic ie del pro ducto co n
cuerpo s calientes puede degenerar e l m ater ia l

P er interv ent i d i s t rao rd inar ia m anutenzio ne o
di r iparazio ne r iv o lgers i a l r iv endito re di f iducia

F o r m ajo r m aintenance o r repairs , co ns ult the
reta i ler

W enden S ie s ich für auß ero rdent l iche
W ar tungs arbeiten o der R eparaturen an den
H ändler Ihres Ver t rauens

P o ur to ute interv ent io n d’ent ret ien
ext rao rd inaire o u de réparat io n, co ntacter le
rev endeur

E n cas o de reparacio nes o de m atenim iento
ext rao rd inar io d ir ig ir s e al co m erc io v endedo r

Una v o lta dis m es s i i l p ro do t to o d i s uo i
co m po nent i no n v anno dis pers i ne ll’am biente,
m a co nfer it i a i s is tem i pubblic i d i s m alt im ento
r if iu t i

O nce the pro duct o r it s co m po nents are no
lo nger us ed, m ak e s ure that they are dis po s ed
o f co r rect ly thro ugh the public was te dis po s al
s erv ices

W enn das P ro duk t o der s eine Ko m po nenten
k eine Verwendung m ehr f indet , dann m uß es
ents prechend über ö f fent l iche M ülles ytem e
ents o rgt werden

A la f in de s o n ut i l is at io n, le pro duit o u s es
élém ents ne do iv ent pas et re abando nnés dans
l’env iro nnem ent , m ais dépo s és auprès des
cent res de t ra item ent et d’é l im inat io n des
déchets

C uando s e des eche el pro ducto ut i l izar lo s
canales apro pr iado s

C o nsigli di manutenzio ne M aintenance reco mmendatio ns Wartungshinweise C o nseils  d’ entret ien C o nsejo s de mantenimiento

I l iqu id i ro v es ciat i dev o no es s ere as s o rb it i
im m ediatam ente co n un panno pulito e
as ciut to

A ny s pil ls s ho uld be w iped up im m ediate ly w ith
a clean, dry c lo th

Vers chüt tete F lüs s igk eiten m üs s en s o fo r t m it
e inem s auberen und t ro ck enen T uch ent fernt
werden

Les liqu ides renv ers és do iv ent êt re abs o rbés
im m édiatem ent av ec un chif fo n pro pre et s ec

Lo s líquido s der ram ado s deben s er
abs o rb ido s inm ediatam ente co n un paño
lim pio y s eco

P er la pulizia delle par t i in m eta llo , ut i l izzare
es clus iv am ente pro do t t i s pecif ic i

T o clean m etal par ts , us e pro ducts that are
s pecif ica lly fo r m eta l

Verwenden S ie zur R ein igung der M eta llte i le
aus s chließ lich P ro duk te, d ie s pezie l l für M eta ll
geeignet s ind

P o ur le net to yage des par t ies en m étal, ut i l is er
exclus iv em ent des pro duits s pécif iques po ur le
m éta l

P ara la l im pieza de las par tes m etá licas , ut i l izar
exclus iv am ente pro ducto s es pecí f ico s para el
m eta l

P er la pulizia delle par t i in legno , ut i l izzare
es clus iv am ente pro do t t i s pecif ic i

T o clean wo o den par ts , us e pro ducts that are
s pecif ica lly fo r wo o d

Verwenden S ie zur R ein igung der H o lzte i le
aus s chließ lich P ro duk te, d ie s pezie l l für H o lz
geeignet s ind

P o ur le net to yage des par t ies en bo is , ut i l is er
exclus iv em ent des pro duits s pécif iques po ur le
bo is

P ara la l im pieza de las par tes de m adera, ut i l izar
exclus iv am ente pro ducto s es pecí f ico s para la
m adera

N o n us are pro do t t i abras iv i D o no t us e abras iv e pro ducts B enutzen S ie k eine Schle ifm it te l N e pas ut i l is er des pro duits abras if s N o us ar pro ducto s abras iv o s

La C all igar is S .p.a. declina o gni res po ns abil i tà
der iv ante da un us o im pro pr io dell 'o gget to
s o pra des cr it to

C all igar is S .p.a. d is c la im s any res po ns ib i l i t y
der iv ing f ro m inco r rect us e o f the abo v e
m ent io ned o bject

D ie C all igar is S .p.a. übern im m t k eine H af tung
bei uns achgem äß em G ebrauch des P ro duk ts

C all igar is S .p.a. décline to ute res po ns abil i té en
cas d’ut i l is at io n er ro née de l’o bjet ind iqué ci-
des s us

C all igar is S .p.a. declina to da res po ns abil idad
der iv ada de una ut i l is acio n inapro pr iada de lo s
o bjecto s ar r iba des cr ito s


